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摘要! 自 "%%- 年我国翻译硕士专业学位启动以来# 与翻译相关的学术活动日渐频繁# 翻译类访

谈也日益增多& 通过梳理 $中国知网% "%%& 至 "%'* 年十年间所刊发的翻译类访谈# 并按照国

籍) 民族身份) 学术领域等对访谈对象进行归类# 指出不同时期访谈的特征和存在的问题& 从学

术严谨性的视角# 针对如何合理运用访谈更好地解决翻译研究中的问题# 提出以下两点建议(

'" 从访谈过程) 访谈论文格式) 访谈论文著作权等方面规范翻译类访谈研究' "" 结合深度质

性访谈进行深入的翻译学研究&
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##自 "' 世纪初加入国际世贸组织以来$ 中国与

世界各国在经济& 贸易& 科技& 文化& 学术等方面

的交流越来越频繁% 在这样的大背景下$ "%%- 年

我国启动翻译硕士专业学位试点工作$ 这对翻译学

科发展具有里程碑的意义*'+

% 截至 "%'- 年$ 我国

已有 "%% 多所学校开设翻译硕士专业$ 对我国翻译

学科建设& 翻译研究& 翻译教学提出了更高的要

求$ 也为翻译学术交流提供了更好的环境和平台%

逐渐增多的国内外翻译学术会议& 讲座等为青

年学者& 教师提供了更多与专家或知名学者面对面

交流的机会$ 以访谈形式记录交流的重要内容并将

其整理& 发表$ 有助于形成更广泛的学术影响% 访

谈作为一种学术文体$ 具有简洁性& 时效性和前瞻

性特征$ 但人们对访谈的原创性& 学术规范性以及

严谨性始终存在质疑$ 对质疑背后的原因却鲜有人

探讨和研究%
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本文以 (中国知网) "%%& 年至 "%'* 年翻译类

访谈论文为基础$ 梳理其发展变化过程$ 总结不同

阶段的成果及其特点和规律$ 指出访谈在转录& 翻

译过程中存在的规范性和原创性问题% 针对这些问

题$ 从访谈文体规范& 访谈目的& 多元化方式以及

如何合理利用访谈进行翻译学研究等方面提出个人

的见解和思考%

一& 国内翻译类访谈的进展状况'

"%%&,"%'*

通过对 "%%& 至 "%'* 年翻译类访谈论文的收集

和分析$ 可以看出近十年来$ 我国翻译类访谈从数

量& 类别& 专业性和丰富性等方面均呈螺旋式上升

的趋势$ 首先从数量上看$ "%%&& "%'"& "%'$&

"%') 年分别发表 " 篇$ "%'%& "%'' 年分别为 ! 篇$

"%'! 年 + 篇$ "%'+ 年 & 篇& "%'* 年- 篇$"%'- 年达

到峰值 '% 篇% 这十年访谈类论文发表数量的变化

趋势如图 ' 所示%

图 :?翻译类访谈论文发表数量的变化趋势!;IIO&;I:N
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##除了数量上的总体变化之外$ 通过分析访谈目

的& 类别和内容$ 可大致分为 (尝试) !"%%&,

"%''" & (发展) !"%'","%'+" 和 (爆发) !"%'),

"%'*" 三个阶段%

?? "一# 翻译类访谈的 $尝试% ";IIO&;I::#

首先$ 这一阶段访谈论文的数量较少$ 每年有

" 1! 篇% 其次$ 访谈的对象构成趋于单一化$

"%%& 年发表 " 篇$ 其访谈对象均为外籍作家& 翻

译家或汉学家$ 如' 黄德先对英国著名文化翻译派

领军人物苏珊1巴斯奈特女士的访谈# 朱琳等对美

国翻译理论家道格拉斯1罗宾逊教授的访谈%

"%'% 至 "%'' 年$ 每年的论文数量增加至 !

篇% 访谈对象除了对英国爱丁堡大学教授伊恩1梅

森& 国际翻译学院联合会主席 A&%%,'"$,N,,?

!&1%<,!日内瓦大学教授" 等外籍专家的访谈外$

还有潘华凌对我国著名翻译理论家吕俊的访谈& 李

玲对 (两会) 中从事蒙古& 藏& 彝& 壮等翻译工

作的 - 位民族翻译专家的访谈% 总体来看$ 这一阶

段访谈数量相对较少$ 访谈对象逐渐从外籍专家转

向国内著名学者%

?? "二# 翻译类访谈的 $发展% ";I:;&;I:H#

"%'" 至 "%'* 年$ 访谈论文数量从 '" 篇增至

'* 篇$ 访谈对象更加多样化$ 打破了英语语言的

翻译家& 翻译理论家的单一结构$ 对其他语种的翻

译专家如俄罗斯沃斯克列辛斯基& 我国法语翻译家

许均等$ 维吾尔语翻译家曲伯庆等的访谈% 此外$

访谈对象还包含了国际组织资深译员 C%%,

N&(,I,$& 少数民族民间文学的外籍翻译家马克1

本德尔& 著名的外籍汉学家葛浩文以及我国文学翻

译家林少华等人%

同时$ 访谈对象转向国内外不同领域学者$ 比

如对视听翻译研究领域的英国知名学者 !"$2,S*&K

G*%.&-的访谈% 访谈的视角趋于多样化$ 如从欧洲

高校翻译人才多元化培养方式视角$ 对国际翻译院

校联盟主席T$&%< P,,.,$-的访谈# 从社会学角度对

英国著名翻译理论家 L"%&F&<,$的访谈# 从语言

服务的现状与困境的视角对来自翻译协会& 版权贸

易基地& 语言服务传播公司的三位专家的访谈等%

值得注意的是$ 有学者将访谈作为研究手段介

入翻译教学& 翻译行为或事件等进行了质性& 实证

性研究$ 如 2对英语专业学生小组电子翻译作业

的在线访谈研究3 2译者胜任力构建' 共词分析&

翻译行为事件访谈与实证研究3 等论文的出现$

为访谈在翻译研究中的应用提供了不同的研究思

路$ 展现了更广阔的研究领域%

总之$ 与 "%'" 年以前的访谈相比$ 这些访谈

更具学术目的性和明晰的访谈视角$ 使访谈所涉领

域& 对象和内容更加多样化%

?? "三# 翻译类访谈的 $爆发% ";I:L&;I:N#

继 "%'+ 年 & 篇访谈类论文之后$ "%') 年出现

了暂时的停顿$ 但 "%'- 年在数量和多样性上均形

成了访谈类论文的 (爆发) 趋向%

"%'- 至 "%'* 年发表的 '- 篇访谈的共同特征

是' 访谈目的更加聚焦在中国文化& 中国文学在国

际上的翻译传播和影响% 代表性的访谈有' 易彬的

2让荷兰读者知道中国文学是多么有意思,,,荷兰

青年汉学家施露女士访谈3 & 朱振武的 2拿出

)'"
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(最好的中国) ,,,朱振武访谈闵福德3 & 东海雅

的 2中国影视在澳洲的翻译与传播,,,澳大利亚

国家电视台 0F0总字幕师韩静博士访谈3 & 马晶

晶的 2中国少数民族民间文学翻译的实践和探

索,,,马克1本德尔教授访谈录3 等% 这一特点

足以说明近几年来$ 我国翻译领域的学者们通过学

术研究& 交流等方式积极响应 (中国文化走出去)

的号召$ 试图探索中国文学翻译& 文化传播的有效

途径$ 因此形成了一种 (访谈热) 现象%

另外$ 访谈内容覆盖面也更广$ 除了宏观的

(文化走出去) 类访谈外$ 许多学者从具体领域着

手研究我国经典文学作品& 代表性作家在国外的传

播和影响力% 比如$ 吕周聚*"+就鲁迅在日本的研

究历史和现状$ 对日本藤井省三教授做了访谈$ 访

谈中介绍了鲁迅研究在日本的代表性学者及其研究

的切入点& 特点和方法等% 另外$ 张仪宏*$+访谈

了 2金瓶梅3 的译者芮效卫 !S&+*4 H"/" $ 探讨

其文学价值和翻译难点$ S&+*4 H"/ 教授将 2金瓶

梅3 这部著作描述为' 了解中国古代服装& 习俗&

食物& 宗教仪式& 政治腐败的 (百科全书) %

除了以具体作家或作品的影响与价值为导向的

访谈外$ 其他视角的访谈有' 周开林对中医翻译家

方廷钰的访谈# 刘燕从中国哲学与文学阐释的角度

对德国汉学家顾彬的访谈# 刘明从翻译的术语学角

度对奥地利知名术语专家 V,$1&$4 F#4*% 教授进行

的访谈等等% 总之$ "%'),"%'* 年的访谈目的性更

强$ 注重从中国文化传播& 文学翻译等角度寻找适

当的访谈对象$ 访谈更有学术针对性$ 在探索 (中

国文化走出去) 的有效途径方面做出了一定努力%

二& 基于访谈对象的归类和特点分析

?? "一# 对国外译者' 作家及汉学家的访谈

根据统计$ "%%&,"%'* 年来自 (中国知网)

的访谈论文共约 !+ 篇$ 其中有 $% 篇是对国外译

者& 作家或汉学家的访谈$ 所占比例达 ))7-Q%

访谈者分别来自欧美& 日本& 澳大利亚等十多个国

家在翻译领域有显著成果的专家或学者$ 比如苏

珊1巴斯奈特& 葛浩文& 顾彬等$ 另有国际翻译联

合组织相关人员$ 如 A&%%,'"$,N,,?!&1%<,& T$&%<

P,,.,$-等% 这类访谈是了解国外翻译专家关于特

定学术问题思想观点最直接的方式% 在孟祥春*!+

的 2我只能是我自己,,,葛浩文访谈3 中$ 读者

可以直接了解中国文学重要译介者葛浩文对翻译理

论的态度$ 对计算机辅助翻译等问题的观点% 此

外$ 对国外知名学者的访谈有助于了解国外翻译领

域的最新动态和发展趋势% 从张娟和熊兵*++的 2视

听翻译教学' 过去& 现在和未来,,,!"$2,S*&K,?

G*%.&-教授访谈3 中$ 读者可以了解到视听翻译课

程在国外开设的现状$ 包括课程设置& 考核方式

等$ 也包括!"$2,对视听翻译教学发展趋向的预测

与展望' 未来会开设 H,-9,&<*%2& 6*4," V&@,等

课程$ 有助于未来结合语音识别系统将复述出的内

容直接转化为字幕% 这些前瞻性的看法$ 对了解国

外翻译教学的发展以及发展方向大有裨益%

但是$ 对外籍学者的访谈仍然存在目的性不

强& 缺乏严谨性的问题$ 部分访谈对外籍访谈对象

缺少基本信息介绍$ 如黄德先*)+在 2译者形象的

重构,,,伊恩1梅森访谈3 中忽略了被访者的介

绍信息% 在访谈 2你是谁/ 世界从何而来/ ,,,

挪威作家乔斯坦1贾德访谈3 和 2翻译研究与比

较文学的未来,,,苏珊1巴斯奈特访谈3 中$ 未

能提出核心的& 有待解决的& 具有争议性或前瞻性

的问题%

?? "二# 少数民族学者' 翻译家的访谈

对少数民族翻译家或相关学者的访谈仅有 - 篇$

其中 !篇主要集中在近两年% 对民族学者的访谈起

步晚$ 关注者较少$ 但从近几年的发表情况来看$

对这一领域进行的关注和访谈有逐渐增多的趋势%

目前$ 这一领域的外籍译介者主要有美国翻译

家马克1本德尔$ 黄立& 马晶晶*-+分别对他进行

了访谈$ 并发表了 2走向世界的中国西南少数民

族文学,,, L&$< F,%4,$教授访谈录3 2中国少数

民族民间文学翻译的时间和探索,,,马克1本德尔

教授访谈录3 $ 呈现了他对我国苗族& 瑶族& 彝族

等少数民族的民间文学的英译所取得的成就以及他

独特的译介模式% 对国内汉蒙& 汉维 !维吾尔

语" & 汉藏等翻译家的访谈$ 如顾葳蕤的 2桃李不

言 下自成蹊,,,访汉蒙翻译名家阿拉坦巴根先

生3 & 吴婧的 2融通语言的表达$ 跨越民族的讲

述,,,访汉族维吾尔与翻译家曲伯庆先生3 $ 有助

于人们了解国内少数民族翻译家为翻译所做的努力

与贡献$ 解析他们的翻译思想以及面临的困境$ 对

促进我国各民族间文化交流不无裨益%

?? "三# 多个被访者' 被访对象或基于多次

交流的访谈

##对近十年访谈的整理统计可知$ 约有 - 篇访谈

-'"
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论文基于多个采访对象或多次访谈交流$ 如张静&

袁晓艳**+的 2文学翻译' 理论与实践,,,林少华&

任东升教授访谈3 $ 对文学翻译家林少华和任东升

教授同时进行了访谈$ 访谈者的提问极具技巧性$

不但清楚地提出了重要的问题$ 同时还能通过一个

问题的提出$ 促进两位访谈者之间的互动$ 对多人

同时进行采访的提问方式& 技巧等具有一定的参考

价值% 而潘华凌*&+的 2筚路蓝缕 学而不泥,,,著

名翻译理论家吕俊教授访谈录3 则记录了对吕俊

先生的多次深度访谈% 赵文静& 胡海珠*'%+的 2社

会学视域下的翻译叙事建构研究,,,访谈著名翻译

理论家L"%&F&<,$教授3 $ 由两位访谈者交替提

问$ 问题更全面$ 与访谈对象的互动性话语也

更多%

基于多对象& 多次交流的深度访谈目前在我国

仍较为少见$ 虽然这类访谈难度更大$ 但从学术性

上来讲更具可靠性和说服力% 深度访谈对访谈技巧

提出更高要求$ 访谈者须对访谈法有科学的认识$

访谈前需做充足的准备$ 包括对访谈对象信息的全

面掌握以及在访谈问答技巧& 经验& 访谈设备& 时

间& 地点等方面的准备工作$ 才能通过访谈最大化

地获得关键性的& 客观性的信息%

?? "四# 访谈作为质性研究的一种方法

从近十年的访谈来看$ 我国学者主要采用一对

一的访谈形式$ 访谈的结果以对话形式直观地呈现

给读者$ 访谈传达的主要信息& 观点往往不够明

朗$ 很难看出研究者通过访谈想要传达怎样的学术

信息% 访谈性学术论文以简单整理并还原对话为特

征$ 力求以生动& 直接的方式呈现被访者的话语和

观点% 但访谈类论文从整体谋篇来看$ 存在缺少逻

辑性和系统性归纳等问题$ 往往提供大量碎片化信

息$ 这正是访谈类论文学术价值受到质疑的一个重

要原因%

目前$ 我国翻译类访谈在大纲设计& 访谈过

程& 转录和论文格式等方面均缺少一定的规范性%

从西方社会科学研究方法来看$ 访谈常被视为质性

研究时收集资料的一种方法$ 通过多次半开放性访

谈或开放性访谈收集资料$ 再将这些资料整理应用

于具体研究中% 相对而言$ 我国仅有少部分学者将

访谈作为辅助方法进行质性研究$ 近十年知网访谈

论文中仅有 + 篇采用这种方法$ 占总数比例约

''Q% 其中$ " 篇关于翻译教学的是 2对英语专业

学生小组电子翻译作业的在线访谈研究3 2西班牙

语本科口译教学新探,,,基于北京六所高校的调查

和访谈3 $ 另 $ 篇关于译者能力& 翻译行为研究和

翻译家思想研究% 例如$ 孟祥春*''+将葛浩文演讲

内容与访谈结合$ 并参照访谈对象的翻译实践$ 最

后将葛浩文的基本思想归纳为' 译者之 (用) $ 即

译者价值# 译者之 (道) $ 即翻译的方法论# 译者

之 (质) $ 即翻译的认识论# 译者之 (我) $ 即译

者的自我认知与定位% 总之$ 不同于直接还原& 罗

列对话的访谈论文$ 而是以访谈为基础$ 同时结合

其他方法研究译者思想和观点$ 该文在逻辑性& 学

术严谨性上更胜一筹$ 更具借鉴价值%

三& 翻译类访谈存在的问题和建议

基于对 (中国知网) 近十年发表的翻译类访

谈论文的研究$ 本文将其中的问题进行归类分析并

试图提出以下个人思考与见解%

?? "一# 访谈论文的呈现形式缺少规范性

根据本文对 !+ 篇访谈论文统计结果可知$ 文

末附有参考文献的访谈大约有 '% 篇$ 附有注释的

约 - 篇% 关于完整的访谈论文是否须包含摘要& 引

言& 访谈对象介绍$ 访谈对象简介应该置于引文还

是摘要部分等问题尚缺少统一的规范与标准%

此外$ 部分论文对访谈工作的分工& 转录& 翻

译等做了注明$ 如 2拿出 (最好的中国) ,,,朱

振武访谈闵福德3

*'"+一文对访谈时间& 地点都做了

清楚的说明$ 并注明访谈语言为英语$ 译者为上海

大学外国语学院 L5J研究生陈菲$ 但多数访谈并

无相关信息介绍% 关于访谈论文署名$ 部分将访谈

对象作为第一作者$ 多数将访谈者作为第一作者$

而访谈转录工作者& 翻译者普遍未注明或提及$ 这

些往往涉及论文版权或原创性等问题% 另有部分访

谈无摘要& 访谈对象简介& 参考文献以及注释等信

息$ 如孟祥春*!+的 2我只能是我自己,,,葛浩文

访谈3 $ 除译者简介外$ 摘要& 参考文献& 注释&

致谢等信息均无%

关于访谈类论文到底需不需要进行章节划分$

也是一个值得探讨的问题% 目前所统计的访谈论文

中$ 有清晰章节划分的访谈约有 * 篇$ 而进行章节

或主题划分对转录访谈材料提出了更高的要求$ 有

时甚至会打乱原访谈的时间先后顺序$ 但从访谈呈

现的结果来看往往更清晰% 显然$ 主题和板块的划

分在某种程度上可以促进访谈类论文的学术传播

力% 就目前翻译类访谈而言$ 这些方面仍存在一定

*'"



#第 $ 期 殷海红' 国内翻译类访谈综述' "%%&,"%'* #

的规范性问题$ 需要更多的学者给予关注和探讨$

不断提升其学术严谨性$ 如此才能更好地在翻译学

研究中发挥更重要的作用$ 实现其学术价值%

?? "二# 论文缺乏明晰的研究目的

访谈论文存在的另一个问题是$ 多数研究者在

访谈前对访谈对象的成就& 著作等进行大量的阅读

和准备工作$ 访谈问题往往围绕着访谈者$ 而不是

研究者的疑惑或问题% 这一现象普遍存在于访谈论

文中$ 以陈琳的 2你是谁/ 世界从何而来,,,挪

威作家乔斯坦1贾德访谈3 为例$ 访谈主要围绕

2苏菲的世界3 这部小说的体裁问题& 在欧洲诸国

的译介与发行& 作家的环保思想等提出了多个问

题$ 但读者很难从中看出访谈者的视角和目的% 值

得一提的是$ 一些好的访谈从题目到问题都设定了

特定视角$ 访谈者在访谈过程中起主导作用$ 提问

围绕某一方面的系列问题$ 即访谈者带着问题或困

惑进行访谈$ 可参阅以下几篇访谈' 2挣脱理性桎

梏$ 回归人文关怀,,,美国翻译理论家道格拉

斯1罗宾逊教授访谈3 2译者形象的重构,,,伊

恩1梅森访谈3 2翻译的使命与翻译学科建设,,,

许均教授访谈3 %

?? "三# 部分访谈缺少时效性

一般而言$ 访谈类论文应更注重时效性% 访谈

者在制作访谈大纲时尽可能关注现在和将来的问

题$ 对距今久远的作品& 理论& 观点或问题可尽量

缩小比例% 比如访谈 2视听翻译教学' 过去& 现

在和未来,,,!"$2,S*&K?G*%.&-教授访谈3 $ 对这

一比例的安排相对合理$ 主要集中于目前英国视听

翻译教学的研究现状以及对未来的预测和展望% 而

在黄德先*'$+的 2翻译研究与比较文学的未来,,,

苏珊1巴斯奈特访谈3 中$ 访谈者多次提及苏珊

在 '+ 年甚至 "% 年前的一些观点和看法$ 访谈者不

得不反复重申$ 那只是当时的观点% 另外$ 访谈论

文需要在访谈后及时对访谈资料做出整理并着手发

表工作$ 大多访谈中的观点和问题只有在一定的时

间范围内具有有效性$ 但一些访谈者往往会忽略这

一点% 比如$ 2 4金瓶梅5 英译本' 了解中国文学

与文化的窗口,,,芮效卫教授访谈3 的访谈时间

是 "%'! 年$ 而发表时间是 "%'- 年$ 在这篇访谈发

表时$ 被访谈者已经过世$ 虽然这篇访谈未必会完

全失去时效性$ 但对访谈类论文的时效性问题还是

应该引起注意%

?? "四# 可参考性建议

针对以上问题$ 本文提出以下建议%

??:A规范访谈研究

对于访谈论文的格式$ 可尝试对其进行规范

化% 可尝试对同一种刊物中刊发的访谈进行规范化

要求$ 比如摘要& 引言& 访谈时间& 地点& 转录

者& 翻译者的注明以及对参考文献& 注释& 致谢等

信息的完整性要求% 半开放型访谈须有明确的研究

目的$ 应制定完整的访谈大纲$ 访谈对象尽可能聚

焦某一研究领域权威专家$ 从而提升访谈的有效

性% 总之$ 访谈者需要了解访谈法的相关知识$ 包

括在访谈前接受专业的指导和训练$ 有助于提高访

谈的有效性%

??;A关注深度质性访谈

访谈作为质性研究的重要方法被从事社会学研

究的学者普遍采用$ 西方学者针对质性研究中的访

谈发表了一系列代表性的著作$ 如 2质性访谈方

法' 聆听与提问的艺术3 2质性研究访谈3 等$ 国

内的著作有 2质的研究方法与社会科学研究3 2质

性研究概论3 等% 在翻译学研究中$ 对单个或多

个访谈对象经过一段时间的多次访谈$ 将访谈作为

一种获取资料的方法用以辅助翻译研究$ 将有助于

翻译类访谈提高其学术严谨性$ 发挥其应有的价值

与作用%

四& 结束语

翻译类访谈以最直接的交流方式与翻译家& 汉

学家& 翻译教学者等进行面对面交流$ 在第一时间

获取真实的一手材料$ 将翻译学领域权威专家的思

想& 理论& 观点等以最直接的方式传递给读者% 访

谈类学术论文在学术交流& 引导学科发展趋向等方

面有着自身鲜明的特征和优势$ 其中常常包含了普

通文献中无法查阅的& 隐藏在文字背后的重要信

息% 笔者通过对翻译类近十年访谈论文的分析$ 探

寻我国翻译类访谈的发展轨迹及特征$ 并针从规范

性& 学术严谨性等方面总结问题并提出个人观点%

由于仅限于知网中近十年的翻译类访谈$ 难免有疏

漏$ 所提出的部分问题和观点不乏偏颇$ 但本文意

在通过探讨如何更加有效地利用访谈促进翻译学术

与研究的发展$ 希望能引起更多学者关注$ 从而不

断提高翻译访谈类论文的学术性和严谨性%
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